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Abstract
In this research paper, we discuss
reading and its impact on translation of
literary texts, and features of literary
translation. This paper also aims to
highlight the active role of theories of
reading in the translation event, and
through it we try to shed light on the
theory of reception, with a definition of
reading in linguistically and idiomatic
terms, as well as a definition of
translation and its types and how it
relates to reading. Thus the nature of
the topic required the application of the

descriptive  approach  based on
description and analysis and the
application provides models for

literary translations. So, the paper
stood at its objective limit when
reading among some of its Arab and
Western theorists, and highlighting the
hypothetical experience that should be

available in the translator as a reader of
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the text at the beginning of the matter,
then the methodology that must be
followed when translating the literary
text when it becomes a second author
of the same text in under theories of

translation.
Key words: reading, reception,
literary text, translation
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